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OŞ MERKEZ ÖZBEK AĞZINDA KULLANILAN 
BİR BİRLEŞİK KİP YAPISI: {-(A)s(I)DI}

Erdi ERBEDEN*

ÖZET

Fiiller; oluş, kılış ya da durum bildiren bağımlı biçimbirimlerdir. Diğer 
bağımlı biçimbirimlerle ilişki kurmadan yalnızca fiil ismi olarak 
kullanılabilirler. Başka bir ifadeyle fiillerin pratikte çekimli olarak 
kullanım sahasına çıktığı söylenebilir. Fiil çekiminde fiil çekim ekleri 
olarak bilinen kip, zaman ve şahıs ekleri kullanılır. Dolayısıyla kipe, 
zamana ve şahsa bağlanmış fiillere çekimli fiiller denir. Çekimli fiiller, 
gramerlerimizde basit ve birleşik kipli fiiller olmak üzere iki gruba 
ayrılarak incelenir. Birleşik kipli fiiler ek fiil vasıtasıyla birden fazla kip 
eki almış olan fiil yapılandır. Bu bildiride Kırgızistan’ın Oş ili merkezinde 
yaşayan Özbek Türklerinin konuşma dilinde kullandıkları {-(A)s(I)DI} 
birleşik fiil kipi üzerinde durulacaktır.

Anahtar kelimeler: Özbek Türkçesi, Özbek Türkçesinin Oş Merkez Ağzı, 
fiil, fiil çekimi, birleşik kipli fiiller.

1. Giriş

Fiiller bir oluşu, bir kılışı veya bir durumu bildiren biçimbirimlerdir. Çekime 
girmediklerinde yalnızca kılış ve durumun adı olan fiil isimleri olarak kullanılabilirler. 
Bu nedenle dilde çekimli olarak bulunurlar (Korkmaz, 2009: 567). Fiil çekiminde 
kullanılan ekler ise konuşur ve dinleyici arasında sağlıklı bir iletişim için üç bilgi kanalını 
kullanır: zaman, görünüş ve kip (Benzer, 2012: 107). Kip, zaman ve şahsa bağlanmış olan 
çekimli fiiller, gramerlerimizde basit ve birleşik kipli fiiller olmak üzere iki gruba 
ayrılarak incelenir (Karataş, 2019: 435-438).

Basit kipli fiiller, yapılarında tek kip bulunan fiillerdir. Böyle fiillerde zaman, 
görünüş ve kip/ kiplik fonksiyonları {-DI, -mXş, -mAkta, -Ar} vb. tek bir biçimbirim 
üzerinde toplanır (Benzer, 2012: 107-125). Esasen sınırlı sayıda dilde fiil çekiminde 
zaman, görünüş ve kiplik fonksiyonlarının farklı biçimbirimlerle aktarıldığı 
görülmektedir. Örnek olarak Rusçada basit fiil çekiminde zaman ve görünüş için farklı 
biçimbirimlerin kullanıldığı bilinir (Benzer, 2012: 54-55).

Birleşik kipli fiiller, birden çok kip ekine sahip olan fiil yapılandır. Söz konusu 
fiil yapılan mevcut çalışmalarda birleşik kip (Korkmaz, 2009: 730), birleşik çekim 
(Ergin, 2013: 319; Banguoğlu, 2015: 448), birleşik zaman (Ediskun, 2010: 195), bileşik 
zaman (Gencan, 2007: 347) terimleriyle karşılanmaktadır. Bu adlandırmalar birleşik 
yapılann bünyesindeki biçimbirimlerin baskın fonksiyonundan kaynaklanır. Esas fiil ve 
ek fiil üzerine getirilen biçimbirimlerin morfolojik olarak ana fonksiyonlan zaman 
bildirmek olduğundan bu tür yapılar için bi(r)leşik zaman tarzı adlandırmalara gidildiği, 
söz konusu biçimbirimlerin görünüş fonksiyonunun geri planda tutulduğu söylenebilir. 
Oysa fiil çekiminde ancak bir biçimbirimin zamana gönderimde bulunabileceği aşikârdır.

‘Arş. Gör., Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve 
Edebiyatları Bölümü, erdi.erbeden@hbv.edu.tr
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Aynı yapı bünyesinde farklı zaman dilimlerine gönderme yapıldığını düşünmek dilin 
mantığına aykırı olacaktır. Örnek olarak:

“Dün kıs kıs gülüyordun.” cümlesinde [-du] eki, geçmiş zamana gönderimde 
bulunurken [-yor] eki fiilin sürme görünüşünde olduğuna işaret etmektedir. Bu 
kullanım, konuşma zamanı odaklı olarak sürme görünüşünü yansıtan bir fiilin geçmiş 
zamanda tamamlanmış olduğunu bildirmektedir.

Özbek Türkçesinde birleşik kipler, herhangi bir fiile {-(â)r, -(â)yâtgân, -(â)yâtir, - 
maqda, -GAn, -(i)b, gan (+iyelik eki + yoq)1, -uv2, -mâqçi, -acak, -sin, -sa, -iş + iyelik eki 
+ kerâk, -mâq lâzim/ kerâk} biçimbirimlerinden biri ve e-3 ek fiilin{-di, -miş, -akan, bol- 
+ -sâ} biçimbirimleri ile çekimlenmiş şekilleri getirilerek kurulur (Coşkun, 2017: 140- 
158; Öztürk, 1997: 195-214). Söz konusu kullanımlara ek olarak Özbek Türkçesinin Oş 
merkez ağzında {-(A)sDI} birleşik kipinin kullanıldığı görülmüştür.

1 Yalnız olumsuz biçimi bulunur.
2 Nadir kullanılır.
3 Ek fiilin düştüğü kullanımlar da görülür.

Yerli halk tarafindan Kırgızistan’ın ikinci başkenti, güneyin başkenti gibi 
ifadelerle anılan Oş ili, coğrafi olarak ülkenin güneyinde yer alır. Fergana Vadisi’nin 
doğu kısmında bulunan ilin kuzeybatısında Özbekistan, güneyinde Tacikistan, 
kuzeydoğusunda Çin ve Narın ili, batısında Batken ili, güneyinde Celalabad’ın Suzak 
ilçesi bulunur. Başlangıçta bugünkü Celalabad, Talaş ve Batken illerini de kapsayan Oş 
ili, 1999 yılında bugünkü sınırlarına kavuşmuştur. Oş ilinin, merkezi ilçe konumunda 
bulunan Oş şehrinden başka Alay, Çon Alay, Aravan, Karakulca, Karasu, Nokat ve Özgen 
olmak üzere yedi ilçesi bulunur. Ayrıca Oş ili ve ilçelerine bağh olan 82 kasaba ve 469 
köy mevcuttur. (Asanov, 2004: 517).

2018 nüfus verilerine göre Oş ilinin merkezi ve ilçeleri ile birlikte toplam nüfusu 
1.314.100 kişi olarak tespit edilmiştir. Bu sayı toplam ülke nüfusunun yaklaşık olarak 
%25’ini oluşturur (http://www. stat, kg, 15.01.2019). Oş ilinin merkez nüfusu ise 
276.000’dir. Merkezde rakam olarak 137.200 Kırgız, 120.300 Özbek, 1.924 Tatar, 266 
Kazak Türkü; 672 Tacik, 4.505 Rus, 180 Ukrayna, 263 Kore asıllı ve 10.443 diğer etnik 
unsurlardan Kırgızistan Cumhuriyeti vatandaşları yaşamaktadır. Oş ili merkezinde oran 
olarak nüfusun % 43’ünü Özbek Türkleri oluşturur (http://www.oshcity.kg, 15.01.2019).

2. Yöntem, Kapsam ve Sınırlılıklar

Bu çalışmada Kırgızistan’ın Oş ili merkezinde yaşayan Özbek Türklerinin 
konuşma dilinde kullandıkları {-(A)sDI) fiil yapısı üzerinde durulacaktır. Zikredilen 
birleşik yapıların söz konusu ağızdaki durumu tasviri olarak ele alınmış dolayısıyla 
çalışmada eş zamanlı yöntem kullanılmıştır.

Çalışmamıza temel teşkil eden örnekler 2017 yılı Nisan, Mayıs ve Haziran 
aylarında bölgeye gerçekleştirdiğimiz araştırma gezilerinde Oş ilinin şehir merkezinde 
yaşayan Özbek Türklerinden yapılan derlemelerden ve tutulan münferit notlardan elde 
edilmiştir. Tespit edilen örnekler kullanıldığı cümle ve Türkiye Türkçesine aktarılmış 
şekilde verilmiş, cümlelerin sonunda verilerin elde edildiği kaynak kişiler kısaltma ile 
gösterilmiştir. Örneklerin yazıya geçirilmesinde Türk Dil Kurumu tarafından kabul edilen 
Ağız Araştırmaları Transkripsiyon Sistemi kullanılmıştır.
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Çalışmanın kapsamı idari olarak Oş iline bağlı bulunan yerleşim birimlerinin 
tamamında yaşayan Özbek Türklerinden derlenmiş örneklerle genişletilebilirdi. Ancak 
böyle bir değerlendirmenin çalışmanın sınırlarını aşacağı düşünülerek inceleme alanı, Oş 
ilinin merkezi ile sınırlı tutulmuştur.

3. Özbek Türkçesinde Birleşik Kipli Çekim

Özbek Türkçesinde birleşik fiil kipleri, zamana ve şahsa bağlanmamış bir fiil ve 
e- ek fiili ya da bol- yardımcı fiilinin kipe, zamana ve şahsa bağlanmış biçimleriyle 
kurulur. Hikâye, rivayet ve şart çekimi olmak üzere üç gruba ayrılırlar4. Hikâye 
çekiminde yapı edi biçimindedir. Ek fiilin düşürüldüğü kullanımlara da rastlanır. Ölçünlü 
dilde bu çekim için iyelik menşeli şahıs ekleri kullanılır (Coşkun, 2017: 141; Yıldırım, 
2009: 203).

4 Şart çekiminde bol- fiili kullanılır.

Özbek Türkçesinde edi ile kurulan birleşik kipler şu şekildedir:

{-âr/ -mas edi}
{-(â)yâtgân edi, -(â)yâtir, -mâkdâ edi} 
{-gân/ kân/ kan (yok) edi, - (i)b edi} 
{-mâkçi edi, -âcâk edi, -y edi}
{-sâ edi}
{-(i)ş (+iyelik) kerak edi}
{-sin edi}

Geniş Zamanın Hikâyesi
Şimdiki Zamanın Hikâyesi
Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi
Gelecek Zamanın Hikâyesi
Şart Kipinin Hikâyesi 
Gerekliliğin Hikâyesi 
İstek Kipinin Hikâyesi

Gramer çalışmalarında şimdiki-gelecek zamanın hikâyesi (hâzirgi-kelâsi zaman 
hikâyâ fe’li) şeklinde adlandırılan {-(â)r (e-)di} birleşik kip yapısı, standart Özbek 
Türkçesinde temel olarak geçmiş zamandaki alışkanlıkların anlatımında kullanılır 
(Coşkun, 2017: 141). Bu yapıda [-di] biçimciği zaman fonksiyonu ile kullanılmaktadır ve 
tekçil biçimbirimdir. Konuşma anma göre geçmiş zamana gönderimde bulunur. Fiilin 
artık devam etmediğine vurgu yapar. [-(â)r] biçimciği ise görünüşü bakımından 
bitmemişlik (tekerrür), kipliği bakımından alışkanlık ve tahmin bildirir.

Diğer çekimlerde olduğu gibi ek fiilin konuşurun tercihine göre bazı 
kullanımlarda korunduğu bazı kullanımlarda ise düştüğü görülür. Söz konusu birleşik 
yapı, [-di] geçmiş zaman biçimciğinden dolayı iyelik menşeyli şahıs ekleri ile çekime 
girer.
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Ekfiil + -

Te
kl

ik
l.ş bârar edim “giderdim ” bârârdim “giderdim ”

2.ş bârar edin “giderdin ” bârardin “giderdin ”

3.ş bârar edi “giderdi” bârardi “giderdi ”

Ç
ok

lu
k

l.ş bârar edik “giderdik” bârârdik “giderdik”

2.ş bârar ediniz “giderdiniz” bârardiniz “giderdiniz”

3.ş bârar edilar “giderlerdi” bârardilâr “giderlerdi ”

Birleşik kipin olumsuz çekimi standart Özbek Türkçesinde [-ma-s] eki ile 
kurulur.

Ekfiil + -

Te
kl

ik

l.ş bârmâs edim “gitmezdim ” bârmasdim “gitmezdim ”

2.ş bârmas edin “gitmezdin ” bârmâsdin “gitmezdin ”

3.ş bârmâs edi “gitmezdi” bârmâsdi “gitmezdi”

Ç
ok

lu
k

l.ş bârmas edik “gitmezdik” bârmâsdik “gitmezdik”

2.ş bârmas ediniz “gitmezdiniz” bârmasdiniz “gitmezdiniz”

3.ş bârmas edilar “gitmezlerdi” bârmasdilar “gitmezlerdi ”

Oş merkez Özbek ağzında standart Özbek Türkçesinde olduğu üzere ek fiilin 
tercihen korunduğu ya da düşürüldüğü kullanımlar mevcuttur. Birleşik kipin 
kullanımında kaynak kişilere göre fonetik farklılıklar söz konusudur. Oş merkez Özbek 
ağzında ek fiilin korunduğunu tespit ettiğimiz örnekler şu şekildedir:

âger top sızgâ tehse ujıyütkizar^idiz. MA.
Eğer top size değerse artık kaybederdiniz.
biz mahalda onınçı kılasgeçe okır^ıdik. MA.
Bizim zamanımızda onuncu sınıfa kadar okurduk.
hali oyındı oynâgânde mâzâ kılıp oynalâr^ıdı. MA.
O oyunu oynadığımızda çok tat alırdık.
oşûlardı yâm aytsarn dadam cönetmiy koyadı dep hiç nersâni aytmas^ıdımda. 

MA.
Onları da söylersem babam göndermez diye hiçbir şey söylemezdim ki.
taşlardı katar katâr mındey^kılıp, nimâ kılıp koyar^jdik‘1 MA.
Taşları sıra sıra şu şekilde dizip ne yapardık!
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toptaş oynâr^ıdik. MA.
Beştaş oynardık.
u taştı yıkıtar^idig, eney^kin kaçıp ketâr^jdik. MA.
O taşı yıkardık, sonra kaçıp giderdik.
ballardı üstüdân âşar^ıdik oğıl ballardı üstüdân. MA.
Çocukların üzerine atlardık erkek çocukların üzerine.
ayâğımızgâ reyzinka bağlap reyzinka ırğar^ıdik. HM.
Ayağımıza lastik ip takar ip atlardık.
bir mâhallâri mâhteplardâ şu Özbek tilidâ dârsliklâr bolardı, şunda okır^ıdik. AK.
Bir zamanlar okullarda Özbek dilinde kitaplar olurdu, ondan okurduk.
biz um eşşe^_mindi^_dep koyar^ıdigde. MA.
Biz ona eşşeğe bindi derdik ya!
bizi yâtahânedâ, on âltıtami, yigirmitegâ yakın kampitur bârıdı. MU.
Bizim yatakhanede on altı mı yirmiye mi yakın bilgisayar vardı.
endi bir kişini sanap çıkarardı u dewâlgâ karap sanağûnçe biz bekib âlar^idik. 

HM.
Şimdi bir kişiyi sayıp çıkarırdık, o kişi duvara yumulup sayanakadar biz 

saklanırdık.
hammâsi ayal kişi, dâmleler üşte bâr^ıdı. MU.
Hepsi hanım, hocalar üç kişi kadar vardı.
kaynatam bilân kaynam bilân uruşup ketken^idigda. MA.
Kaynatamla kaynananınla tartışıp gitmiştik ya!
köprâ’ toptâş oynar^ıdik, arğamçı oynar^ıdik, beki’meçeg oynar^ıdik. RU.
Genellikle beştaş oynardık, ip atlardık, saklanbaç oynardık.
men dadamdan kokargıdım. MA.
Ben babamdan korkardım.
on, om^birdâ okıyatkândâ ikite yakın dostun bâr^ıdı. MU.
On onbirde okuyorken iki yakın arkadaşım vardı.
ikite üşte meni sipisalisim bâr^_jdı. AK.
Benim iki üç tane uzmanlık alanım vardı.
âdırlârgâ çıkıp lîjelârde uçar_idik. HM.
Yamaçlara çıkıp kızaklara binerdik.
yerdi oyardik, uruh sâçar^idik, zâkletip çıkkışçovur zâki bilân turar^ıdı. MA.
Yeri kazadık, tohum atardık, sulayıp çıkana kadar o nemi ile dururdu.

Oş merkez Özbek ağzında ek fiilin düşürüldüğünü tespit ettiğimiz örnekler şu 
şekildedir:

akarn bilân köp uruşup kâlardik. ZS.
Abim ile çok kavga ederdik.
ettemân çây içmesdân üyimizdân çıkıp keterdik. MU.
Sabahleyin kahvaltı etmeden evimizden çıkıp giderdik.
aşı şort koyardig aşı şort bilân tokıvçiler âylik hâhâ^âlardi. ZS.
İşte onu kontrol ederdik, o kontrol ile dokumacılar aylık para alırdı.
toplanardı taş, şu çekesidân çizilârdi, uzağdan om metırdân, âtdardı lâppek tâşımız. 

AK.
Toplanırdı taş, şu kenarından çizilirdi, uzaktan on metreden atılırdı taşımız. 
öşû taşlardı aşı kuruğdan yumâlağ arasıdan dâvrâsiden çıkanlardı. AK.
İşte o taşları o daireden, yuvarlak arasından, devresinden çıkarılırdı.
meni buvâmmı âkâsi, tâğamız bolardı. ZS.
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Benim ninemin ağabeyi dayımız olurdu.
bis yâşligimizde haligi çuriki degân oyinlâr bolardı. İA.
Bizim çocukluğumuzda zikredilen çuriki denilen oyunlar olurdu.
bizge tandırgâ kampfrçe kel samsa kıl^herardi. HM.
Bize yaşlı haliyle tandırda kel samsa yapardı.
bu ânçe yil boldı, yâşlıde tez tez çıkıp turardig Süleyman tâğıgâ. AC.
Uzun zaman oldu, gençliğinizde sık sık çıkardık Süleyman Dağına.
burun hâmmegâ ülüş berilardi, hâmme ekârdi. AC.
Eskiden herkese ekmesi için hisse verilirdi, herkes ekerdi.
burungi zamanda hami^yo yetiştirdi pensiyanın pulıgâ. AC.
Eskiden herkese emeklilik maaşı yetiyordu.
çevarçilıde köprâğ men körpc^töşc kılardım. RU.
Terziyken genellikle ben yatak yorgan dikerdim.
tâlâlardı ekârdi, kartoşke aşı dehkânçill bilân tirihçilı kılardı, pensiyagâ yaşardı. 

AC.
Tarla ekerdi, patates işte çiftçilik ile geçimini sağlardı, emekli maaşıyla yaşardı.
eney hâmmâsini bir üşerdik. İA.
Sonra tamamını bir anda toplardık.
eney top bilân urup koyardı eney ular çıkıp^ketip aşney bolardı oymlar. İA.
Sonra top ile vururduk, onlar kalmadı artık, öyleydi oyunlar.
eney^kigin bekimâce oynardik yâşligimde. AC.
Sonra saklanbaç oynardık çocukluğumda.
eney^kigin haligi taştı ırğıtıp^turup kaçar dik. MA.
Sonra söylediğim o taşı yıkıp kaçardık.
erteğler rassı bâlâmgâ aytı^berardim kaysı birini aytı^bersem? MA.
Masallar ne kadar çok anlatırdım çocuğuma, hangi birini anlatsam.
âkâm taşğarigâ çıkıp, âyağını lâygâ suvap^turıp lâydı bâsıp kiri^berardi. ZS.
Ağabeyim dışarıya çıkıp, ayağını çamura bulayıp, çamuruyla girerdi.
keline_yâm hurmat kılasın meni hurmat kı|magân ekânsis desem külüp 

koyardı. ZS.
Geline hürmet ediyorsun da bana etmiyorsun deyince gülerdi.
ipedi tehşirardım, ipeglârdi. ZS.
İpeği kontrol ederdim, ipekleri.
irim sınmgâ burun köprâh iş en ar dik. HM.
Halk inançlarına eskiden çok inanırdık.
kabristânlargâ bârardik, bârgizmey koştı ZS.
Kabristana giderdik, göndermez oldular.
kegin üşteni eney bittani üşerdik. İA.
Sonra üç tanesini ardından bir tanesini alırdık (toplardık).
kettâ^büüm işlemey üyde oturardı, pensasını âlıp. AC.
Büyük annem çalışmaz evde otururdu emekli maaşını alıp.
kim köp taş çıkarsa oşû yütkân bolardı. AK.
Kim çok taş çıkarırsa o ütmüş olurdu.
bizi küldürardi âppâ dadam. AC.
Bizi güldürürdü büyük babam.
şu çegeregâ üç kilometırda turardik, şu hıtâygâ çegere yellârida. AK.
O sınıra üç kilometre mesafede beklerdik, Çin sınırında.
toylar endi bürün bizde haligi savremeni bolup, veçir bolup sıtolge çıkılardı. AC.
Düğünler eskiden bizde modern olup, eğlenceli olup nikâh kıydırdı.
yâşligimizdâ^âm bârardik. HM.
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Çocukluğumuzda da giderdik.
ular pul bcrsc^yâm nârse bcrsc^yâm âmasdan çesniy tehşirördim. ZS.
Onlar para verse de, bir şeyler verse de almayıp dürüst bir şekilde kontrol 

ederdim.

4. {-(A)s(I)DI} Birleşik Kipinin Kullanıldığı Örnekler

Özbek Türkçesinde görülen birleşik kip yapılarına ek olarak Oş merkez Özbek 
ağzında {-(A)s(I)DI} birleşik kip yapısının kullanıldığını belirtmiştik. Söz konusu 
yapımn kullanıldığını tespit ettiğimiz cümle örnekleri aşağıda sıralanmıştır.

*Ek fiilin korunduğu tespit edilen örnekler sınırlı sayıdadır:

burunları mâktab davrimizda nima kılas ıdik\ MR.
Eskiden okul dönemimizde ne yapardık'.
sayöz mahalde mâktâblarda^yâm arçe bayram kdas idik. MR.
Sovyet devrinde okullarda da ardıç bayramı yapardık.

*Ek fiilin düşürüldüğü örnekler şu şekildedir:

fiıdbol oynastik, çomilgâni bârastik. MU.
Futbol oynardık, yüzmeye giderdik.
âkâm koşnımızıkigâ nawâyhânegâ çıkastı, âna şu yerdâ hamır kılastı. MU. 
Ağabeyim komşumuzun evindeki fırına giderdi, işte orada hamur yoğururdu. 
âpeylâr hayran bolasti, kayergâ ketiştin, nima kıliştin? MU.
Bayan öğretmenler şaşırırlardı, nereye gittin, ne yaptın? (diye.) 
aşnaka kılıp tâlada künümiz ötklzesdi yâşlı payidarda. YU. 
Bunları yaparak kırlarda günümüz geçerdi çocukluğumuzda. 
bâdâmga ohşegân nerselârdi bekitip koyıp biz bârgânimizdâ fteresft'buvim. ZV. 
Bademe benzer nesneleri saklayıp biz yanına gittiğimizde verirdi ninem, 
bârastik u yerdâ bir sâat ikki saat vahtimis do/osü,kampitur berasti bizgâ âcretilgân. 

MU.
Giderdik, orada bir saat, iki saat, vaktimiz olurdu, bilgisayar verirdi bize ayrılmış 

olan.
bir mâhallâni bâşıdan tüşüp^turup keyingi mâhâllâdân çıkastig, süzüp akıp. MU.
Bir mahallenin başından suya girip yüzerek sonraki mahalleden çıkardık. 
buvim^am meni yahşi köresti. ZV.
Ninem de beni severdi.
ciççe hareket kdastik akıp tüşüp ketösti. MU.
Az çaba sarf ederdik, yüzüp giderdik.
çöntegimizda pulumız bolasti. MU.

Cebimizde paramız olurdu.
dâlâda dümbül pişiribyıjösdıA. YU.
Kırda mısır pişirip yerdik. 
eney ballar bandı kâmir bilân âkışastı, pökâ bilân âkışastı, ozlâri âkışastı. MU. 
Sonra, çocuklar vardı, şambriyel ile inşaat köpüğü ile yüzerlerdi, kendileri 

yüzerlerdi.
har küni ikki^_sâat, kır^beş münütten, ikki sâat dârs okıstik. MU.
Günlük iki saat kırk beş dakika, iki saat ders alırdık.
bir saatte, kır^beş münütti içida bânp bittâdan ğâmburger yep keleştik. MU.
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Bir saat ya da kırk beş dakikanın içinde gidip birer hamburger yiyip gelirdik.
hayvanımız bakıp şâm mâhaldâ yâna üygâ kelasdik. YU.
Hayvanlarımızı otlatıp akşam vakti yine eve dönerdik.
iş tapgünçe dep^turup koşnimizikigâ hamırgâ çıkastı. MU.
İş bulana kadar diyerek komşumuzun evinde hamur yapmaya giderdi.
âldinlâri küçimiz bârligidâ râsâ çukur kevlasdigde. UU.
Önceden gücümüz yerindeyken nasıl çok çukur kazardık hani.
kontur dep koyamız âüşmâ, silâh oyun bandı, pistalet bilâ, âna şunı oynasti. MU.
Counter deriz, çatışma, silah oyunu vardı, tabanca ile, onu oynardık.
kampiturgâ otınp intımet oynap^oynap çıkıp ketastik. MU.
Bilgisayara oturup internet oynayıp oynayıp çıkıp giderdik.
keçki payitkeçâ, huftangeçe oynastik. ZV.
Geç saatlere kadar yatsıya kadar oynardık.
köçedâ yâşlıde oynastik. MU.
Sokakta çocukluğumuzda oynardık.
mekkâni içiden ot yulup herasdik. YU.
Mısırın içinden ot yolup verirdik.
mâktâbdâ hâr şânbâ küni âtrâflâmi şüpürasdik, suv sepasdik. UU.
Okulda her cumartesi günü etrafı süpürür, sulardık.
men buvâmnı cüdâ yahşi kerestim. ZV.
Ben ninemi çok severdim.
ğudfiıdke bânp şâhârgâ tüşüp bittâdân ğâmburger yep çıkastig. MU.
Good food’a gidip şehre inip birer hamburger yer çıkardık.
mâktâbgâ bârmâsdik, mâktâbgâ dep köçeğe bârastik. MU.
Okula gitmezdik, okula deyip sokağa giderdik.
on om beşte yaş bâlâ oynastik. ZV.
On onbeş kadar çocuk oynardık.
sifilim bilân bözeyimizi hâkasdik. YU.
Kızkardeşimle buzağımızı otlatırdık.
uyağ buyağdan otıllâr terib ckyâkasdi. YU.
Oradan buradan odun toplayıp ateş yakardık.
doslârimiz bilân ertâlâb mâktâbgâ ketasdik. UU.
Arkadaşlarımızla sabah erkenden okula giderdik.

5. {-(A)s(I)DI} Birleşik Kipi Üzerine

Örneklerden de anlaşıldığın üzere söz konusu yapı, umumiyetle geçmişte 
fasılalarla tekrar edilmiş olan fiillerin anlatımında kullanılmıştır. Ek ünlü ile biten fiillere 
doğrudan ünsüz ile biten fiillere ise /a, â, e/ bağlayıcı ünlüsüyle birlikte getirilmektedir. 
Birleşik yapı bünyesindeki biçimbirimler dil ve dudak uyumuna uymazlar. İstisna 
örneklere rastlanır. Benzer şekilde {-(A)s} ve {-di} biçimbirimlerinin nadiren ünsüz 
uyumuna girdiği görülmüştür. Bu yapıda esas fiilin ardından getirilen {-(A)s} eki, 
görünüş; ek fiilden sonra getirilen {-di} eki ise zaman fonksiyonuyla kullanılmaktadır.

Kök Türk döneminde geçmiş zamandaki sürerliliğin anlatımında {-r, Ar, Xr erti] 
(Bulak, 2017: 372) birleşik yapısı kullanılmıştır. Ek fiilden sonra iyelik menşeyli şahıs 
eklerinin kullanıldığı görülür. Bu dönemde fiil tabanından sonra gelen unsur çoğunlukla 
[-Ur], nadiren {-Ar, -Ir} biçimindedir. Ünlü ile biten fiillerden sonra ekin [-r] ve {-yUr} 
biçimleri getirilmiştir (Tekin, 2003: 185). kül tigin bir kırk yaşa-yur er-ti. “Prens Kül (o 
zaman) otuz bir yaşında idi” (Tekin, 2003: 190). Eski Uygur Türkçesi döneminde ekin 
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yine {-r, -Ar, -Xr} biçimleri kullanılmıştır. Ek dudak uyumuna girmemiştir. Zikredilen 
biçimler arasında kullanım sıklığı en yüksek olan biçimcik [-r]’dir. Bu dönemde çokluk 
3. şahıs ekinin dışında şahıs zamirlerinde ekleşme görülmez (Eraslan, 2012: 334-337). 
Oot öner erti. “Ateş yükselir idi (Eraslan, 2012: 352).

Karahanlı Türkçesi döneminde dikkat çeken bir değişiklik söz konusu değildir. 
Ekin hangi biçiminin hangi fiilden sonra getirildiği konusunda sapmalar görülür 
(Hacıeminoğlu, 2008: 182). Bu dönemde şimdiki zaman şekli hâlâ gelişmediği için Kök 
Türk ve Eski Uygur Türkçesinde olduğu gibi şimdiki zaman anlamı da geniş zamanla 
karşılanmaktadır (Argunşah vd. 2011: 70-71).

Birleşik yapının olumsuz biçimleri Kök Türk ve Eski Uygur dönemlerinde {- 
mAz}, Karahanlı Türkçesi döneminde {-mAz} ve {-mAs} biçimbirimleriyle kurulmuştur 
(Tekin, 2003: 185; Eraslan, 2012: 337; Argunşah vd. 2011: 41). Ek sonundaki /z/ sesinin 
Karahanlı Türkçesi döneminde tonsuzlaşarak /s/’ye değişmiş kullanımları da görülmeye 
başlanır. Kutadgu Bilig’in Uygur harfli Herat nüshasında olumsuzluk ekinin son ünsüzü 
düzenli olarak İzi ünsüzü ile yazılmıştır. Ancak Fergana ve Mısır nüshalarında bu sesin 
tonlu ve tonsuz karşılıkları ile birlikte kullanılmıştır (Ercilasun, 2012: 159-160)

Geçmişte tekrar edilen fiilleri ifade etmek için kullanılan birleşik yapı Harezm 
Türkçesi döneminde ünlü ile biten fiillerden sonra {-r, -yUr}; ünsüzle biten fiillerden 
sonra {-Ar, -Ur} biçimbirimleri ve er- yardımcı fiili ile teşkil edilmiştir. Dolayısıyla ilk 
unsurda dar-düz biçimbirimlerin kullanımdan düştüğü görülür. Ek fiil, bu dönemde henüz 
ekleşme sürecine girmemiştir (Argunşah vd. 2011: 156). Söz konusu birleşik yapı Kıpçak 
sahasında {-r, -Ar, -Ur} biçimbirimleri ve er-, e- ek fiili ile kurulmuştur (Argunşah vd. 
2011: 290). Bu kullanım Çağatay Türkçesi döneminde de devam eder. Çağatay Türkçesi 
döneminde ilk unsurun olumsuz biçimleri tonsuzdur (Eckmann, 1988: 129).

{-r, -Ar, -Xr} biçimbirmlerinin kökeninin sıfat-fiillere dayandığı düşünülmektedir 
(Korkmaz, 2009: 637). Ercilasun söz konusu biçimbirimin, {-A, -U} zarf-fiilleri ve er 
kelimesinden çıktığını savunur. {-Ar, -Ur} ’lü sıfat-fiiller önce insan için kullanılmış daha 
sonra ünlü birleşmesi yoluyla er kaybolduktan sonra anlamını da kaybetmiş ve başka 
nesnelerle de kullanılmaya başlanmıştır (TDK, 2006: 387). Deny de aynı görüştedir 
(Şçerbak, 2016: 101). Şçerbak [-r]’den önce kullanılan ünlülerin bağlayıcı ünlü 
olmadıklarını savunur (2011:101). Kemal Eraslan [-r] ekinin genellikle tek heceli, bazen 
birden çok heceli fiillere gelmesini ve işlek olmasmı göz önünde bulundurarak diğer 
şekillerin bu şekilden geliştiğini varsayar (2012: 334).

Görüldüğü üzere Tarihi Türk lehçeleri ve standart Özbek Türkçesinde kullanılan 
/г/’li birleşik kip yapısı ile Oş merkez Özbek ağzında kullanıldığı tespit edilen /s/’li 
birleşik kip yapısı fonksiyon ve biçim olarak ortaklaşmaktadır. Tarihi lehçelerdeki 
kullanım göz önünde bulundurulduğunda /s/’li biçimin daha sonradan geliştiği kuvvetle 
muhtemeldir. Ancak fonetik olarak sürecin nasıl işlediği izaha muhtaçtır. Fonetik şartların 
olgunlaşması sonucu herhangi bir sesin yapısal bir süreç geçirmesi söz konusu 
olabilmektedir. Ancak fonetik değişimdeki sürecin tamklanması varsa benzer bir fonetik 
hadiseden hareketle ara merhalenin tasarlanaması gerekmektedir.

/r/ sesi, boğumlanma noktası bakımından ön damaksıl, hava akımının durumuna 
göre akıcı ve ses tellerinin durumuna göre ötümsüz karşılığı olmayan seslerdendir. Tarihi 
ve Çağdaş Türk lehçeleri incelendiğinde bu sesin iki ünlü arasında umumiyetle 
korunduğu, söz içinde ünsüz yanında nadiren düşme eğilimi gösterdiği görülür. Ancak

199



söz ve hece sonunda değişim görülmez. Yeni Uygur Türkçesi gibi bazı lehçelerde söz 
sonunda düşebilmektedir (Karaağaç, 2012: 220).

Esasen z ~ r denkliği Türkçenin bilinen ses denkliklerinden biridir. Söz konusu 
denklik bugün Çuvaşçayı diğer Türk lehçelerinden ayıran önemli bir fonetik kriterdir. 
Ayrıca bu denkliğin izlerinin çağdaş Türkçede bazı kelimelerde halen yaşadığı da dile 
getirilmektedir (Karaağaç, 2012: 245). Ancak Türkçenin genel durumu göz önünde 
bulundurulduğunda böyle bir denkliğin hususi olduğu anlaşılmaktadır.

Yaygın kullanımın aksine bu ağızda görülen {-(A)sDI}birleşik kip yapısındaki 
seslik hadise için şüphesiz farklı görüşler ileri sürülebilir. Ancak bize göre burada 
karşılaşılan duruma neden olan temel unsur kuralsız sapma sonucu ortaya çıkmıştır. Zira 
fonetik değişimdeki sürecin tanıklanamadığı bu gibi durumlarda kuralsız sapmaların göz 
önünde bulundurulmasının meselenin çözümüne katkı sağlayabileceği kanaatindeyiz.

Birleşik yapının ilk unsuru olan {-(A)r} biçimciğinin olumsuz karşılığı [-mâs]’tır. 
Oş ili merkez Özbek ağzmda karşılaşılan bazı kullanımlardan hareketle /z/’nin 
tonsuzlaşmasıyla ortaya çıkmış olan ek sonundaki /s/ sesinin analoji yoluyla ekin olumlu 
biçimine tesir etmiş olabileceğini söyleyebiliriz, “dadamdan soralmâsıdik, buvâmdân 
sorasdik. Babamdan soramazdık, dedemden sorardık.” “mâktâbgâ bârmâsdik, mâktâbgâ 
dep köçeğe bârâstik. Okula gitmezdik, okula deyip sokağa giderdik” gibi olumlu ve 
olumsuz birleşik kip yapıların bir arada kullanıldığı cümleler analojik tesirin olabileceği 
görüşünü destekler nitelik taşımaktadır. Üstelik Türkçe, analoji yoluyla ortaya çıkmış 
olan seslik değişmelere de yabancı değildir.

6. Sonuç

Bu çalışmada Özbek Türkçesinin Oş merkez ağzmda kullanılan {-(A)sDI} birleşik 
kip yapısı üzerinde durulmuştur. Çalışmamıza temel teşkil eden veriler 2017 yılı Nisan, 
Mayıs ve Haziran aylarında bölgeye gerçekleştirdiğimiz araştırma gezilerinde Oş ilinin 
şehir merkezinde yaşayan Özbek Türklerinden yapılan derleme ve notlardan elde 
edilmiştir.

Örnek cümleler incelendiğinde Oş merkez ağzmda kullanılan {-(A)sDI} birleşik 
yapısı ile ilgili olarak şu sonuçlara ulaşılmıştır:

Oş merkez Özbek ağzmda geçmişteki tekerrürün anlatımında {-(A)r(I)dI} 
yapısının yanı sıra {-(A)s(I)DI) biçiminin kullanıldığı da görülür. Her iki birleşik kip 
yapısında da ek fiilin tercihen korunduğu ya da düşürüldüğü kullanımlar mevcuttur. {- 
(A)r(I)dI} birleşik kip yapısı ile çekimlenen takribi 50 cümleden 20’sinde ek fiil 
korunmuş, 30’unda düşürülmüştür. {-(A)s(I)DI) birleşik yapısı ile çekimlenen 30 
cümleden 3’ünde korunurken 27’sinde düşürülmüştür. {-(A)r(I)dI} birleşik yapısının 
kullanım sıklığı {-(A)s(I)DI) birleşik yapısından daha fazladır. Ayaca kaynak kişilerin 
yaşı göz önünde bulundurulduğunda 25 yaş üstü kaynak kişilerin daha çok {-(A)r(I)dl) 
birleşik yapısını tercih ettiği görülmüştür. {-(A)s(I)DI} birleşik yapısının kullanımı daha 
çok 25 yaş altı kaynak kişilere özgüdür.

Tarihi Türk yazı dilleri incelendiğinde söz konusu birleşik yapının {-(A)r(I)dI} 
birleşik kip yapısı ile uyum içerisinde olduğu söylenebilir. Tarihî Türk yazı dillerinde Oş 
merkez Özbek ağzmda rastalnılan{-(A)s(I)DI} biçiminin örneğine rastlanmaz. Bu durum 
söz konusu unsurun {-(A)r(I)dI} birleşik kip yapısından geliştiği izlenimi vermektedir. 
Ayaca {-(A)r(I)dI) yapısının kullanım sıklığının daha yüksek ve daha büyük yaş grubu 
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tarafından tercih ediliyor olması diğer birleşik yapının daha yakın bir döneme ait 
olduğuna işaret edebilir. Kaynak kişilerden elde edilen örnekler incelendiğinde {- 
(A)s(I)DI} biçiminin standart dilde de kullanılan{-(A)r(I)dI} biçiminin olumsuz karşılığı 
olan {-mAs(I)dI} biçiminden analoji yoluyla değiştiği sonucuna varılabilir.

7. Çalışmada Kullanılan Transkripsiyon Harfleri ve İşaretleri

â Yan yuvarlak a (a-o arası ses)
â Açık (çok açık) e
i İnce ı (ı-i arası ses)
ü Uzunu
ğ Art damak g’si
ğ Ön damaksıl ğ ünsüzü
ğ Sızıcı g (art damak)
ğ Sızıcı g (dip damak)
h Hınltılı h
k Arka damak k’si
l Yanm boğumlanmak 1
n Art damak n’si
w Çift dudak v’si

Ulama işareti (İki kelime arasında duraksızlık.)
/ / Ses birimleri gösterir.
{.} Biçimbirimleri gösterir.
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